📅 Hindi Lesson – Murli of 25 August 2026

📅 Murli sentence of 25 August 2026

📜 Hindi
रूहानी बाप ही आकर रूहों को पावन बनाते हैं।

🔤 Transliteration
rūhānī bāp hī ākar rūhoṃ ko pāvan banāte haiṃ.

💬 Translation
Only the spiritual Father comes and makes the souls pure.

More naturally in BK context: 
It is the spiritual Father alone who comes to purify the souls.

📚  Vocabulary
· रूहानी — rūhānī: spiritual, relating to the soul
 → from रूह — rūh, “soul, spirit” 
· बाप — bāp: father 
· ही — hī: only, alone, precisely; an emphatic/exclusive particle 
· आकर — ākar: having come, by coming → from आना (ānā), “to come” 
· रूहों — rūhoṃ: souls; oblique plural of रूह (rūh) 
· को — ko: postposition marking the object here 
· पावन — pāvan: pure, sacred, purified 
· बनाते हैं — banāte haiṃ: make, cause to become → from बनाना (banānā), “to make”

⚙️ ️Grammar
1. बाप ही — bāp hī
The particle ही (hī) emphasizes बाप (bāp):
बाप ही = “the Father alone”, “it is the Father who…”
It expresses exclusivity: this role belongs specifically to the Father.
2. आकर — ākar
आकर (ākar) comes from आना (ānā), “to come”, plus the conjunctive form -कर (-kar):
आना → आकर
 ānā → ākar
 “to come” → “having come / by coming”
So:
आकर … बनाते हैं — ākar … banāte haiṃ
 literally means “having come, he makes…”
In natural English: “comes and makes” or “comes to make.”
3. रूहों को — rūhoṃ ko
रूह (rūh) becomes रूहों (rūhoṃ) in the plural oblique because it is followed by को (ko):
रूह → रूहों
 rūh → rūhoṃ
So:
रूहों को पावन बनाना — rūhoṃ ko pāvan banānā
literally means “to make the souls pure.”
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